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IMCKYpC, alle 1 B AMCKypcH iHIIMX MOB. JIOCHIDKEHHS HE € BHYEPIHHM 1 BIIKPHUBAE IIUPOKI
NnepcrneKTUBH MMOJATBII0T HAYKOBOT PO3BIIKH €BOJIIOIIT aHTIIOMOBHOTO 01011HHOTO JUCKYPCY.
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ABTOPCBKI HEPETBOPEHHSA ®PA3EOJIOI'T3MIB B AHTJIOMOBHOMY
PEKJIAMHOMY JUCKYPCI

VY crarTi po3risinanThes (YHKIIOHATBHO-IIPArMaTH4HI Ta MOBHI OCOOJIMBOCTI PEKIaMHOTO JHUCKYpCy. BaXIHBY poib y HbOMY
BIZIIrPalOTh CTIHKi CIIOBOCHONIYYCHHS, IO CIyXaTh €(pEKTHBHHUM 3aCO00M MOCHJICHHS BIUIMBY PEKIaMHHX TEKCTiB Ha aapecara.
Oco6nuBy yBary npuaijieHo aBTOPCHKHUM IIEPETBOPEHHSIM (HPa3eoIoridyHIX OJHHULIb.

Kniouosi cnoBa: pexknaMHHi JUCKYpC, ciioraH, (paszeosnoriuda oguHuIst, GyHKLUIT Gpazeosorizmis, aBTopchKka TpaHchopMalrtis.

Toay6 IO0. U., ITanTiox B. O. ABTOpCcKHe mpeodpa3oBanusi Gpa3eoOru3MOB B AHIIOA3BIYHOM PEKJIAMHOM JucKypce. B
CTaThe PacCMATPUBAIOTCS (HYHKIIMOHAIBHO-TIPArMaTHIECKHE M SI3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH PEKJIAMHOTO JUCKypca. BaxkHyio poib B HEM
UTPAIOT YCTOWYMBBIE CIOBOCOYETAHHMsS, KOTOPHIE CIIyXKaT A(P(HEKTUBHBEIM CPEICTBOM YCWJICHHS BIMSHUS PEKIAMHOTO TEKCTa Ha
aznpecara. Ocoboe BHIMaHUE yJeIsIeTcss aBTOPCKUM IPeoOpa3oBaHusIM (Hpa3eoIOTHIECKHUX SIMHUIIL.

Kniouesvie cnosa: pexaammuulli  OUCKYPC, Cl02aH, (hpaszeonozuueckas eOuHuyd, @YHKyuu pazeonosusmos, asmopcKast
mpancgopmayus.

Golub Y. I, Pantiukh V. O. Author’s Transformations of Phraseological Units in the English-language Advertising
Discourse. The article deals with functional, pragmatic and language peculiarities of the English-language advertising discourse, in
which different forms of language and various linguistic, visual, audio techniques are employed to appeal to potential buyers in order
to promote certain products and services. In our everyday lives we meet advertising in many forms — from printed media, television
commercials, billboards, Internet. Advertising serves many functions (informative, social, ideological, economic, educational,
manipulative). But its main function is promotional: to draw our attention and keep in our minds the availability and desirability of a
product, service or brand, to motivate us to choose it. In order to achieve this aim and to get the predetermined response advertising
texts must be attractive and memorable. Phraseological units belong to those powerful language means which increase their
pragmatic potential. Phraseological units are stable word-groups characterized by a completely or partially transferred idiomatic
meaning, inability of syntactic expansion and variation of constituents, restricted scope of grammatical forms of components.
Classifications of phraseological units are based on different principles: semantic, structural, functional, etymological, thematic,
stylistic.

Phraseological units of all types are used in advertising texts. They have nominative, cognitive, communicative functions. From the
point of view of pragmatic potential of phraseological units stylistic, directive, accumulative, evaluative functions are distinguished.
Stylistic function conveys the connotative aspect of the advertising utterance. Accumulative function reveals the empirical
information summarized in one short phrase. Directive function aims the potential buyer at making the right decision to buy the
advertised product. Evaluative function expresses the subjective attitude of the author towards the product advertised in the
campaign. According to the degree of preservation of the form and meaning of phraseological units they are divided into pure and
transformed idioms, the latter are subdivided into paraphrase and interpreted phraseological unit. Pure phraseological unit in the
advertising text is the unit which didn’t undergo any formal or semantic modifications. Paraphrase is an idiom the constituent of
which was modified or another lexical unit was substituted for it. Interpreted idiom is a phraseological unit the general meaning of
which was changed due to marketing purposes and its semantic and pragmatic planes are modified to suite advertising context.

Key words: advertising discourse, slogan, phraseological unit, functions of phraseological units, author’s transformation.
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Pexnama 3aiiMae BaXkJIMBe Miclie Y Cy4aCHOMY JKUTTI CycHiibcTBa. BoHa nmpucyTHs Ha panio,
TeneOavyeHH1, Ha CTOPIHKAX Ta3eT 1 JKypHAJB, Y TPOMaJChKOMY TPaHCIIOPTi, B iHTepHETI. Pexnama
BUKOHYE Taki (QyHKUIi, K iH(pOpMaliiiHa, MaHIMYJIATUBHA, COLialbHA, EKOHOMIYHA, €CTETUYHA,
171e0JIoTiYHa, TPOCBITHHUIIbKA [MuxaitioBa]. PeknamMHI TIOBIJOMIJIGHHSI TIepelarOTh HEOOXITHY
iHpopMallilo PO HassBHI TOBAPH Ta IOCIYTH 1 CIOHYKAIOTh CIIOKUBAYiB 10 iX mpuadanHs. Takum
YUHOM, peKjaMa CTa€ 3aco00M MAapKETHHTOBOI KOMYHIKallii, 3a0e3Meuyrodr 3B'S30K MK
BUPOOHHMKOM Ta CIIOKHBAYEM.

Pexnamuuii muckypc — 1e pi3HOBHJ PEKJIaMHOI KOMYHIKalii, B sKid CTBOPIOIOTHCS Ta
PO3MOBCIOKYIOTbCS  1H(GOPMATHBHI, OOpa3HI Ta CYITECTMBHI TEKCTH, IO IPOCYBAIOTHCA Ta
OIIAaUYIOTHCS PEKIaMOJABIEM 3 METOI0 CIIOHYKAHHS CIOXKMBayiB Ha MPUJI0aHHS pPEKIaMOBaHHUX
toBapiB [bepnanckas 2008, c. 3]. PeknmamHMii TUCKYypC € KOMIUIEKCHHM SIBUIIEM, BiH BKIIIOYAE
BepOabHy, Bi3yajbHY, 3BYKOBY, TaKTUJIbHY, CMakoBYy CKJafoBi. OCOOJMBICTIO PEKIAMHOTO
IHMCKYpCY € HOro mparMaTHYHa Opi€HTalis, HeOOX1HICTh 3IHCHEHHS BIUIMBY Ha aJipecara 3 METOIO
CTUMYJTIOBaHHS Oa)KaHO1 JJIsl PEKJIaMO/IaBIIs MOBEIIHKH. E(QEeKTHBHICTh BIUIMBY PEKJIAMHHUX TEKCTIB
Ha ajpecara 3aJeKUTh BiJl 06aratbox (akTopiB, cepel AKHX BEIUKY POJb BIIIrPalOTh JIHTBICTUYHI
3acobu. PexnmaMHUil TeKCT Mae MPUBEPHYTHU yBary yuTauya, Bpa3UTH HOro, BUKIUKATH MO3UTHUBHI
emorii Ta mpueMHi acomiamii. OOpa3HICTh 1 eMOIIWHICTE CTBOPIOIOTHCS 32 PaXyHOK IIMPOKOTO
BUKOPHUCTAHHS CJIIB 3 KOHOTATHBHMM 3HAYEHHSM, CTHJIICTUYHO MapKOBaHUX MOBHHUX OJIMHUIIb,
(bpazeonori3mis.

Pexnamuuii muckypc € 00’€KTOM BUBUYEHHs 0araThbOX HayK, y TOMY YHWCJl W JIIHTBICTHKH.
Cepen BITUM3HAHUX Ta 3apyODKHHMX JOCHITHHKIB pEKJIaMM MOXKHA Ha3BaTH TaKWX BUCHHX, SK
10. C. bepnanceka, B. O. Muxaitnosa, I'. Kyk, JI. [Ipokrop. Ilpu 1iomMmy po3rasgatoTbesi BUIA 1
¢byHKLI{ peKIaMHUX MOBIOMJIEHb, MEXaHI3MHU BIUIMBY Ha PELUIIEHTA, BUKOPUCTAHI JIHTBICTUYHI
3aco0u. OmHaK, OCKUIBKHA PEKJIaMHUN JUCKYPC 3a3HA€ MOCTIMHUX TpaHchopmalliii Ta 3MiH, HOTo
BUBYCHHS HE BTPAUa€ CBOET AKTYAJIBHOCTI.

MeTo10 HaIIOro JOCIIHKEHHS € BUSABICHHS 0COOMMBOCTEH (DYyHKITIOHYBAHHS 1HIUBITyaIbHO-
aBTOPCHKHX TpaHC(HOPMOBAHHUX (PPa3eoSOTIYHUX OJAUHUIL B AaHTTIOMOBHOMY PEKJIAMHOMY JTHCKYpCi
O06’e€KkTOM JOCTIPKCHHS € CJIOTaHW TPOBIAHUX CBITOBUX OpEHIIB, a MpPeaAMeTOM BHUCTYNAIOTh
(GyHKIIOHATBHO-IParMaTU4HI Ta CEMAaHTHYHI OCOOIMBOCTI MOAM(DIKOBaHUX (Hpa3eoqOriuHUX
OJIMHUIb, SIK1 BXOJATH /10 iX CKIIady.

3a BusHaueHHsiM O. B. Kynina, ¢pazeosnorizm — e cTiiike ClIOBOCIOIYYEHHS 3 YCKIIaIHEHOIO
CEMaHTHKOIO, SIKE HE YTBOPIOETHCS 3a ICHYIOUMMHU CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUMU Mojensimu [KyHnun
2005, c. 4]. Cepen ocHOBHHMX O3HaK (h)pa3eosori3My Ha3WBAIOTh: TIEPEOCMHUCIICHE IITICHE 3HAYCHHS,
HasBHICTh OOpa3HOi OCHOBH, 1TIOMATHYHICTH (3B’SI3aHICTh) 3HAYCHHS, EMOIIHHE-EKCTIPECUBHE
3a0apBJIeHHS, IParMaTUYHUN MOTEHIliall, HE 3/1aTHICTh CHHTAaKCHMYHOTO IMOIIUPEHHS 1 BapilOBaHHS
KOMITIOHCHTIB, JOCHTh BY3bKE€ KOJIO BXKHUBaHHS rpamMatudHux ¢popm kommoHenTiB [Kaminceka 2011,
c. 123]. Bume3a3sHadyeHi O3HAKH POOJSTH CTIMKi CIOBOCIIONYYEHHS MOTYXHHUM EKCIIPECHBHUM
3ac000M, 1110 1 00YMOBIIIOE X IIUPOKE BUKOPUCTAHHS Y PEKIAMHOMY JUCKYPCI.

OcHoBHUMH (GYHKIISIMH  (Ppa3eosOTIYHOI  OAWHUIN €: KOMYHIKaThBHa ((pa3eosnorizsMu
CIIyTYIOTh 3ac000M CHUIKyBaHHS a00 TOBITOMJIEHHS Oyab-ikoi iHdopMmarmii mpo 00’ €KT);
HOMIHATHUBHA (CITIBBITHECEHICTh 3 00 €KTaMH peajbHOTO CBITY, BKJIIOYAIOYH CHUTYyallii, a TaKOX
3aMiHa IIMX OO’€KTIB B MOBJICHHEBIM IIsUIBHOCTI  (Ppa3eoyOTiYHUMHU  HaWMEHYBAaHHSIMH);
Mi3HaBajgbHa (KOTHITHBHA) — OTMIOCEPEKOBAHE MI3HAHHIM COIIaIbHO-/IETEPMIHOBAHE BiJI0OpayKEHHS
00’€KTIB pEaNbHOTO CBITY, SIKE JomoMarae ix 3po3ymiTH. Ili3HaBanbHa 1 HOMiHaTHBHA (DYHKIIT
peani3yloTbCsi B KOMYHIKATHBHIN, CTBOPIOIOYH MIAIEKTUYHY €IHICTh. Y IIbOMY MPOSIBISETHCS
iepapxiuHicTh GYHKIIIOHATBHOTO aciekTy ¢pazeosoriunoi cucremu [Kynun 2005, c. 58 ].

3 morysy nparMaTHYHOTO MOTEHIany (pa3eosioriyHOl OJWHMIN, BUAUISAIOTH Taki (QYyHKITIT,
SK CTHJIICTHUYHA, KYMYJSTHBHA, TUPEKTUBHA, OLlIHHA Ta pe3tomyroda. CTuinicTuyHa QyHKIS — 1€
0co0MBa ITIJIECIIPSIMOBAHICTh MOBHHUX 3ac00iB JUIA JOCSITHEHHS CTHJIICTHYHOTO e(deKTy 3i
30€peKEHHSIM 3arajbHOTO 1HTEJIEKTYaIbHOTO 3MICTY BUCIIOBIIOBaHHSA. BoHa pearnizye KOHOTaTHUBHI
ocobmuBocTi (paseosorizmy. KymynaruBHa (yHKINIS BIACTHBA MPHUCIIB M, SIKI € y3araJbHEHHSIM
KHUTTEBOTO JIOCBIy Hapoay, JOCBiy, IKU OTPHUMAaB 3arajbHe BU3HAHHS 1 pealli3yeTbcs B MOBI Y
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BUTJISAA1 mopanu, npono3uuii. s QyHKIis TiCHO MOB’si3aHa 3 IUPEKTHUBHOIO, sIKa O€3M0cepeIHbO
HarpaBJisie, BIUIMBa€, BUXOBYe Ta (popmye ocobucticth. OmiHHa (yHKIS peami3ye Cy0’ €KTHUBHE
CTaBJICHHS aBTOPa JI0 00’ €KTHBHOI PEATbHOCTI, SIKE BUPAXKAETHCS B TIO3UTHBHOMY 200 HETATUBHOMY
BIIHOIIEHHI JI0 TIEBHOTO MpEaMEeTa OTOUYHYOro CBiTy. Pe3tomyroua (pyHKIlIS Moisirae B TOMY, IO
(bpazeonori3amM € KOPOTKUM PE3FOME TIOTIEPETHHOTO BUCTIOBIIOBAHHS.

VY HaykoBi{ JiTEpaTypi BUCBITIFOETHCS 3HAYHA KUIBKICTh KiIacudikaiiii ¢ppa3eosiorizmis, 1o
3aCHOBYIOTBCSI Ha PI3HMX KpUTEpiAX (CEMaHTHMYHOMY, CTPYKTYpHOMY, (YHKIIOHAJIHHOMY,
€THUMOJIOTIYHOMY, TEMAaTUYHOMY, CTHJICTHYHOMY). Y pEKIaMHUX TEKCTaX BHKOPHCTOBYIOTHCS
(bpa3eosioriyHi OAMHULI PI3HUX THIIIB, IPH LIbOMY BOHU YaCTO 3a3HAIOTh aBTOPCHKUX MOAM(DIKAIIiH.
Bigmosizno g0 kmacudikamii 0. C. bepnancekoi  [bepnanckas 2008, c¢. 76], criiiki
CJIOBOCHIOJIYYECHHS MOJUIAIOTHCS HA YUCTI (Ppa3eosiorizmu, sKi 30epiraloTh CBOE MEPBUHHE 3HAYCHHS
1 dhopmy, mpoTe BimoOpaxkaroTh peanii PeKIaMOBaHOTO TOBapy, Ta aBTOPCHKI TpaHCHOpPMOBaHI
¢bpazeonorizmu, cepes AKUX BUIUIIOThCS apadpas3u i HepeocMUcieHi ppazeoorizMu.

TpancdopmoBanmii QpazeonorizaMm — 1e «Oyap-siIKe BIIXWUICHHS BiJ 3arajJbHONPHUHATOL
HOPMH, 3aKpIIUICHOI B JIGKCUKOTpaidyHUX JDKEpesax, a TaKoXX IMIpOBi30BaHA 3MiHAa B
CKCIPECUBHO-CTUIICTHYHMX Iitsax» [['yceitnoBa 1997, ¢. 7]. Ilig mapadpa3om po3yMiroTh 3aMiHy
olHOTO cioBa abo 1ol ¢pa3u Ha Ha3By OpeHmy. Ilepeocmmcienmii dpaseonorisMm — 11e
¢dpaszeosoriam, MmO 3MIHIOETbCA BIANOBIAHO 10 IHAWBIAYaJbHUX TNOTped aBTOpa, SKHM ioro
BUKOPHUCTOBYE JIJIsI PEKJIaMyBaHHS CBO€T MTPOTYKIIii.

Knacudikamii aBTOpcbkux TpaHchopmaniii Gppa3eosoriYHuX OJUHMIb MPEJICTABICHO Y Psii
pobit [ApcenTtheBa, JlaBumenko, JlaBmerbaeBa 2006]. Cepen HaWOUIBII YXHUBAHUX THIIIB
MEePETBOPEHHh MOKHA HA3BATH TaKi :

1. OxazioHalbHa KOHKpETH3allii 3HA4YeHb — BBEICHHs aJl €KTUBHUX a00 aaBepOiaJbHUX
KOMITOHEHTIB, SIKi KOHKPETHU3YIOTh Yac, MicClle, MOJIit0 a00 0co0y.

2. Oka3zioHanpHa CyOCTUTYIIIS a00 JIGKCUKO-TpaMaTUYHa 3aMiHa — 3aMiHa OJIHMX KOMITOHECHTIB
(b pazeonoriyHOl OMHUIIL HA 1HII CEMAaHTHYHO MOII0HI.

3. OkasioHallbHa EKCIpEeCHBI3allisi — BBEICHHS KOMIIOHEHTIB, IO IMiJICHIIIOIOTh E€MOIIHHY
eKCIPECUBHICTb TEKCTY.

4. OxkazioHanpHa iHTeHcU(iKamis (pa3eoqoriyHOI OJMHHMIN — TimepOosi3allis ysSBICHb PO
Oy/b-sKUl 00’ €KT PeasbHOTO CBITY.

5. [TlepecraHoBka KOMIIOHEHTIB (Ppa3eosIOTIYHOI OJWHUIII — KOMIIOHCHTH 110MH
B3a€MO3aMIHIOIOTh OJIUH OHOTO.

Ha ocHOBI pexiiaMHHX CJIOTaHIB BIJOMHX KOMITaHii, BUOpAHHUX 3 IHTEPHET pecypcy Best ads
on tv, MU TIPOAHAIII3yeEMO OCOOJMBOCTI BXKMBaHHs (Ppa3eoOriyHUX OJMHUIL Ta IXHIH BIUIMB Ha
IMOTEHIIHOTO CIIOKUBaya.

Tak, B OCHOBY ciiorany BiZJOMOi aMepHUKaHCHKOI KOpPIIOpaIllii Mo BUTOTOBJIECHHIO KOMIT IOTEpiB
Easy as Dell («iecko sk Dell»), Oyno nmoknaaeHo (pas3eosioriaMm easy as pie, 10 O3Ha4dae "very
easy" («Oyace necko»). BHUKOpPHCTOBYIOUHM ILieli BUpa3, KOMIaHis iHQOpPMYye MOKYILiB, IO 3
3alpOMOHOBAHUM TOBapOM IMpo0JieM He Oyzie, KOPUCTYBAaHHS TaKOK TEXHIKOI HE BUMArae »OIHX
3YCHJIb, TOJIOBHE 3aBJaHHS MOTEHLIHHOTO MOKYIILS — IPOCTO HACOJOKYBATHCS MPOLIECOM pOoOOTH
Ta il pesynapratamu. MomudikoBanuii ¢Gpa3eosiorizM € MPUKIAIOM OKa3i0HAJIBHOI CYOCTHTYIIII,
OCKUTBKH Y HHOMY JIEKCHUYHY OJIMHUIII0 pie Oyno 3aMiHEHO Ha Ha3By Kommadii Dell, To6To iM’s
3arajgpHe OyJI0 3MiHEHE Ha BJIACHY Ha3BY, IO 3a0€3MeUnsio 30€peKCHHS CTPYKTYPH CTIHKOTO
CJIOBOCHIOJIYYEHHS Ta MOIM(iKallit0 HOro 3HAYEHHS.

Mennunuii 3aknan Myojin-kan Brain Clinic, skuii crnemiami3yeTbcsi Ha HEHUpoOXipyprii Ta
HEBPOJIOTii, BUKOPUCTAB CJIOTaHOM CBO€1 KJIIHIKH JOCUTh PO3MOBCIOKCHUH (pa3eosiorizMm time is
money («yac — epowsi»), 3aMIHMBIIM JIGKCUYHY OJIWHUIII0 money Ha brain, B pe3yiabTaTi 4oro
3’sIBUJIOCS TpaHC(hOPMOBAaHE CTIMKE CIIOBOCIOJYYCHHS time is brain («uac — Mo030Kk»), MO €
MPUKJIAIOM OKa3iOHaIbHOI iHTeHCHiKamii. 3HaUeHHS BUXITHOI 11I0MH CTOCYETHCS MaTepialbHOI
chepu KUTTS JIIOJIMHU 1 BKa3ye Ha Te, 110 HE TOTPIOHO BUTpAYaTH Yac Ha PO3MOBH a00 CIIpaBH, SKi
HE MPHUHOCATH NMPUOYTOK, a HABIAKU 3aBaXKalOTh. Y HOBOMY (Ppa3eoiiori3Mi akIeHT poOUTHCS Ha
OJTHOMY 3 HalBa)XXJIUBIIIMX OPTaHiB JIIOJUHH — TOJIOBHOMY MO3KY, IPOOJIEMH 3 SKHM TEPEIIKOASTh
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JIOAMHI JIOCATTH YCHiXy y Oyab-skiii cdepi nisimbHOCT. OCHOBHE 3aBIaHHA KITIHIKH — IIe
MIKJTYBaHHS TIPO 3I0POB’sI MAII€HTIB, TOMY BOHH HAaroJomyOTh, IO HE MOTPIOHO MapHO BUTpaYaTH
yac 1 3abupatu B ce0Oe INAHC >KUTH Ha TOBHY cuiy. Jlikapi paasTh 3BEpHYTH yBary Ha CBOI
npoOjeMyd Ta 3alHATHCA iX BHUPINICHHSIM HeraiHo. PexmaMHUN TEKCT B 1UJIOMY HOCHUTH
iHpOopMaTUBHUI XapaKTep, OCHOBHUI BIUIMB CIPSMOBAHO HA MOTEHIIMHUX MAIlIEHTIB.

Hocuth Bigoma ipiaHiackka kKommaHis Guiness 3aliMaeThCsl TTUBOBAPIHHAM Ta BHUITYCKa€
BJIACHUHM MpOAYKT. il pexiaMyBaHHS CBOrO OpeHIy MapKeToIoru odopanu ¢paseonorism in black
and white ( «uopHum no 6inomy»), skt OyJo MOKJIAIEHO B OCHOBY CIIOTaHy not everything in black
and white makes sense («mne 6ce, wo 006’conye uopue i 6Oine, mae cenc»). MoaudikoBaHUI
(bpa3eonori3aM € MPUKIAJAOM OKa310HAIBHOI €KCIIpecHBi3allii, OCKIJIBKU IIEH CIIOTaH HAroJoIly€e Ha
TOMY, IO He Oynb-siKe MO€THAHHA «O1J0ro» Ta «4OPHOTO» CTBOPIOE JIOBEPIICHUN MPOMYKT.
3a3Buuail YopHUH Ta OLIMH KOJIBOPU MPOTUCTABIISAIOTHCS OJIUH OJHOMY Ta CIPUIMAIOTHCS Pa30M SIK
I0Ch HECyMICHE, SK Take, [0 Mae€ MPOTHJICKHI BIacTHBOCTI. IIpoTe y pekiiaMHOMY cioraHi
3HAUEHHS [UX JICKCHYHUX OJMHUIIL HE MPOTUCTABISIOTHCS, & HABIAKH TOEIHYIOTHCS, OCKUIBKH
pEeKJIaMOBaHUN BHJI MMBa MAa€ BJIACTHBOCTI TEMHOIO Ta CBITIOro Hamor. OTKe, CTOCOBHO MHBa
Guiness TIO€THAaHHS TEMHOTO Ta CBITIOro (4OpHOro Ta OiJOr0o) HE € YMMOCh HE3BUYAMHHM, a
HaBIIaKH, TaKa €HICTh BeJle /10 YTBOPEHHS MPUHIMIIOBO HOBOTO cMaky. I came 1 i7est 3HaXOAUTh
CBO€ BHP&XEHHsS Yy CJOraHi KoMmadii. 3a JomoMororo (pa3eosioriyHoi OAMHUIL BiOyBaeThCS
nepenada iHdopmarlii Ha MiJACBIAOMOMY piBHI. BXuBaroum 3amnepedHy 4YacTUHY nof, KOMITaHis
aKIEHTye yBary Ha CBOIM MNpOAYKLii, 3aJMIIAlOYM 11033]y KOHKYpPEHTIB, a B IO€JHAHHI 3
3aiiMEHHUKOM eVverything 1iei BUCIIB Ma€ OUTbIIHNN eMbaTHIHuN eeKT.

Awmepukanceka fovipHs kommanis Coldwell Banker 3aciiyroBye Ha JTOBIpY CBOiX KIII€HTIB
yXe 6arato pokiB, AJIs MATBEPKEHHS CBOTO CTaTyCy BOHA oOpayia TaKWi BHCIIB, sIK Where dreams
come home («de mpii npuxodsms 0000My»). 3a OCHOBY Oylo B35TO ()pa3eoyOTidyHy OTUHUITIO
dreams come true («umpii 30ysaromwvcsi»). BinOymnacs okaszioHaJlbHa KOHKPETH3allisl 3HAYCHHS,
OCKIJIBKH 11ei TpaHchopMOBaHUil (ppa3eosorizM BKazye HE MPOCTO Ha Te, 110 Mpii 30yBaroThe4, a Te,
0 BOHM 30yBalOThCS TPSAMO BAOMA («IPUXOIATH JOAOMY»), TOOTO CIIOCTEPIraeTbes
KOHKpeTm3amis Micusg gii. Kpim Toro, y meperBopeHoMy (paszeosioriami  BiIOYBAa€ThCS
KOHKpETHU3allisl IEKCHYHOTO 3HAUCHHS CJIOBa dreams, OCKUIbKHA B PEKIAMHOMY CIIOTaHi MiJ| MpisiMU
MU po3ymiemo rpoiri. OCHOBHOI METOIO I[hbOTO BHCJOBY € NMPUBEPHEHHS YBard MOTCHIIIHHUX
KIII€HTIB Ta 320XO0UYEHHS 1X JI0 MOAJIBIIIOI CIIBIPAIli 3 KOMITaHI€I0.

AMepuKaHChKa TOPTiBeIbHA KOMIIaHisl Target NOCUTH BAAJIO BUKOPHUCTAIA 1IOMY give more
expect less (Oasatime Oinvute, ouikylime meHuie) B peKiaMi CBOTO TOBapy, TpaHc(opMyBaBIu ii y
BUpa3 expect more, pay less (ouikyime Oinvuie, niamims menute), TOOTO BiAOynacs okazioHAIbHA
CyOCTUTYIIISI Ta TIepecTaHOBKAa KOMIOHEHTIB. CTpykTypa ¢pa3eosioriyHoi oauHHMIN 30epirmacs,
HEMae 3aliBUX CIiB, fKi O TUIBKM YCKIaJHWIN PO3YMIHHS LBOTO BHUpasy. [Ipore 3HadyeHHs
MoAn(iIKOBAaHOTO (hpa3eosori3My BiAPI3HAETHCS BiJ TMEPBUHHOTO, TOMY III0 OCHOBHA (pitocodchka
JyMKa cTajia OiIbIl MPU3EMIICHOI0, CIIOKUBAIbKOI0. [I0TeHIIiHI TOKYTIIII 3aBX/I1 CIIOIIBAIOTHCS HA
OlIbIIIe, KOJIM 3aMOBIISIFOTH 1 KYITYIOTh TOBap, IPH I[bOMY KOMITaHisl 0011[si€ BUCOKY SIKICTh TOBapy 3a
MEHILIOIO LIHOIO.

Binoma amepukaHchbka KoMIaHisi Apple y CBOEMY peKIIaMHOMY CJIOTaHI BHKOpPHCTala
dpazeonorizm an apple a day keeps the doctor away («xmo sa61yKo 6 Oenv 3’i0ae, y moeo nikap He
byeae»). lle mepeocMmucnenuii ¢ppaseonoriam, Tomy mo (HopMaTbHO y HhOMY HIYOT0 HE 3MIHEHO,
MpoTe JIeKceMa apple akTyami3yeThCsl OJJHOYACHO y JBOX 3HAYEHHSX: Y BHUXIJIHIA (pa3eosoriyHiit
onuHUI apple — e GPYyKT, IKUH MICTUTH 31130 Ta 1HII BITaMiHH, IO € HEOOXITHUMU /ISl HAIIOTO
3I0pPOB’sl, B CJIOTaH1 — I1€ TAKOXK Ha3Ba OpPEHIY TEXHIKH, sIKa JJOTIOMArae y TMOBCSIKICHHOMY JKHUTTI Ta
BXKE CTajla HEBiJ €EMHOIO YaCTHHOIO JIOACHKOTO OYTTs, X0ua Ma€ OCUTh HETATUBHUU BIUIMB Ha
opraHizm. OJIHaK CIIOKKWBayl HE 3BEPTAIOTh yBary Ha MOJKJIMBI HETaTUBHI HACIIIKH KOPUCTYBaHHS
PEKIaMOBAaHOIO0 TPOAYKIIIEI0, OCKUIBKH yBara CKOHIIEHTPOBaHA Ha TIO3UTHBHIA KOHOTAMii
BHXIJTHOTO (Dpazeosiorizmy.

SInoHchka KoMMaHis Asics, sika Ma€ JOCUTh TMOMYJISPHY JIIHII0 CIOPTUBHOTO OJISITY Ta B3YTTS,
oOpana cimoraHoMm cBOe€l Mapku ¢paszeonorism sound mind, sound body («y 300posomy mini
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300posuti dyx»). lle unctuii ppaszeosorizm, KUl HE 3a3HAB aBTOPCHKOT TpaHc(opMallii, OCKUIBKU
30epexeHe HOoro NepBUHHE 3HAUYEHHS Ta CTPYKTYpa. 3aHATTS CHOPTOM — II€ IUIIX 0 (Pi3UUHOro Ta
JYIIEBHOTO 3JI0POB’S, IO € BAXJIMBUM JJIS JTIOJIeH OyIb-sIKOTr0o BiKy, (DiHAHCOBOTO Ta COIIaIbHOTO
MOJIOKEHHS. A MPaBWIBHO MigiOpaHi CIIOPTUBHUM OJST Ta B3YTTS — rapaHTisl YCHIIIHOCTI 3aHSATh
croptoM. TakuM YMHOM, HE TepEeHacCUYEHUN 3aiBOIO 1H(POPMAITIETO, JIETKUI AJIs 3araM’ STOBYBaHHS
PEeKJIaMHUI1 cJI0TaH MPUBEPTAE YBAry MUPOKOI LIJILOBOT ayAUTOPii.

TakuM YWHOM, TIPOBENCHE JOCIHIDKEHHS JO03BOJISE MINTH BHCHOBKIB TIpO Te, IO
¢bpa3zeosioriyHi OJUHMIII BHCTYIMAIOTh €()EKTUBHUM 3aCO00M BIUIMBY Y PEKIAMHOMY JHCKYpPCI.
Buxopucranns ¢paseonoriamiB y yuctomy abo Moau¢iKOBAaHOMY BHTJISAII POOUTH pPEKIaMHHI
CIIOTaH BIyYHUM, SICKPaBUM, JIETKUM JIJIsl 3amaM’ ITOBYBaHHs. HallOimbI momupeHuM aBTOPCHKUM
MEPETBOPECHHAM (hPa3eoJIoTi3MiB Y MpoaHaIi30BaHOMY MaTepialli € OKa3ioHaJIbHA CYOCTHTYIIIS, sSKa
nepeadavae JEKCHKO-TPAaMAaTUYHY 3aMiHy OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB (Ppa3eoyoTi4HOI OJUHMIN, IO
JT03BOJISIE QIaNTYBATH (Ppa3eosiori3M 0 peKJIaMHHUX MOTpeO KOMITaHii.

[Tomanpiri mepcmeKTHBH JOCTIIKEHHS IOB’S3aHI 13 BUBYCHHSM I1HIIMX MOBHHX 3ac00iB
TT1IBUIIICHHS BIUTMBY PEKJIAMHHUX TEKCTIB Ha ajipecara, 30KpeMa MapoHIMIYHOI aTpakIii.
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JEPEBSAHKO 10. M.
(3anopizvkuti HayioHanbHUL YHi6epcumen)

MOBJIEHHEBUH ETUKET IK ETHOCEMIOTUYHHWM BUAB KYJIbTYPH

VY craTTi po3rnsHYTO ()EHOMEH MOBIICHHEBOTO €THKETY B CEMIOTHYHOMY ACIEKTi; AU(EPEHIIOBAHO MOHSATTS «BBIWIMBICTE» Ta
«eTuKeT». [IpoIeMOHCTPOBaHO yHIBEpCABHUN Ta KyJbTYPO3YMOBJICHUH XapaKTep eTUKETHHUX 3HaKiB. [IpoaHanizoBaHO BepOalbHi i
HeBepOaJIbHI CKIIaJAHUKK PUTYaIy, SIKHA IPEACTABICHO SK CTAly €TUKETHY CUTYAL[iIO0.

Kniouosi cnosa: mosnennesuil emukem, emuKemHuull 3HaK, YHIGepCais, KyibmypHa cneyu@iunicmo, KyibmypHUull KOO, pUmyaJ.

Jepepsinko 0. M. PeueBoii 3THKeT KaKk 3THOCEMHOTHYECKOe IpPOsIBJIEHHEe KYJbTYpbl. B crarbe yzeneHo BHUMaHUe
paccMOTpeHHI0 eHOMEHa PeueBOro 3THKETa B CEMHOTHYECKOM paKypce; AuddepeHIMPOBAHbI IOHATHS «BEXIMBOCTb» H «ITHKET».
IMponeMoHCTpUPOBaH YHUBEPCANBHBIA U KyJIbTypOOOYCIOBICHBII XapaKkTep ITUKETHBIX 3HaKOB. [IpoaHanu3npoBaHbl BepOaIbHEIC 1
HeBepOaJbHBIE COCTABIIIONINE PUTYaa, KOTOPBIA pacCMOTPEH KaK yCTOWYMBAsK STUKETHAS! CUTYaI[Vs.

Knrouegvie cnosa: peuegoii smukem, SmMuKemublil 3HAK, YHUBEPCANUsl, KYIbMYPHAS CREYUDUUHOCTb, KYIbIMYPHBII KOO, DUMYA.

Derevianko Y. M. Speech Etiquette as an Ethno-semiological Manifestation of Culture. The greatest attention in the article is
given to consideration of speech etiquette in semiotic perspective as a kind of symbol system. The article emphasizes the necessity of
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